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MONARCHI’A AUSTRIACA.

Maiestatea S’a c. r. apostolica cu prea inalta seri- 
sóre de cabinetu din 14. Augustu a. c. a binevoita a 
investi pe Vice-Presiedintele regiului guberniu transil- 
vanu LADISLAU YASILIE POPP cu demnitatea de 
c o n s i l i a r i u  a c t  u a l u  i n t i m u ,  pe lunga erta- 
rea tacsei.

Asteptámu de multu ofíciós’a acesta publicare, e- 
sita acumu in „Wiener Zeitung“ spre a ne asocia sim- 
tiemintele si urările nóstre de fericire, cele mai sincere, 
celora, ce deputatii noştri le descoperiră mai éri in per
sona Escelentului nostru barbatu, in a cărui distinctiune 
naţiunea vede cu mare bucuria si apretiuirea preanalta 
a lealitatei sale. Fia! cá patri’a, câ naţiunea se fia fe
ricita a trage indelungu folóse si binefaceri din activi
tatea si resemnatiunea cea rara a acestui barbatu alu 
natiunei nóstre , Et hune et multos hujus nominis ha- 
beat Achates!

D i e t ’a T r a n s i l v a n i e i .
Siedinti’a XXX din 18. Septembre 186B.

(Capetu.)

B o h a t i e l u  Alecsandru spriginesce proieptulu r. 
cu modificatiunea propusa de D. dep. Bolog’a, ear’ pro
punerea Dlui dep. din Sebesiu nu ; celoru, ce vorbiră 
de maiorisare, reciprocitate, suta de translatori, le dice, 
ca acei barbati de stătu, carii au lucraţu acestu pro- 
ieptu, neci decatu nu au sciutu, ca cine va fi maiori- 
tatea in cas’a acésta ? ci au cumpanitu giurstarile pa
triei acesteia, sciindu, ca pana candu relatiunile confe
sionale nu s’au regulatu prin legi au fostu frecări re- 
ligionarie, dupa frecările religionarie au venitu frecările 
naţionale, si apoi in urma cele limbistice. —

Asemenea a vrutu inalta ocarmuire, câ prin unu 
proieptu de lege dreptu si acomodatu cerintieloru nó
stre, se puna capu si frecariloru naţionale. —

„Credu, dice, ca numai pu^nu au fostu cunoscute 
giurstarile nóstre aceloru barbati de stătu, candu au 
compusu proieptulu acest’a de le g e , si mai cu sóma 
cei d’antai 9 paragrafi.

In cei d’antaiu 9 paragrafi s’au asiguratu dreptu
rile limbei a fiacarui insu. Am auditu dela unii Domni, 
ca intrebuintianduse in tóté afacerile judecatoresci in- 
tr’unu municipiu o limba, intr’altulu alt’a, se face de- 
stulu reciprocitatei, si fara respectarea limbei fiacarui 
insu. —

Eu nu sum neci decumu indestulitu cu aceea, ca 
déca apasa amploiatulu sasu pe romanulu tieranu, si 
amploiatulu romanu póte apasa pe alu seu , — dupa 
cumu dice ungurulu: „ha te vered az én zsidómat, én 
is verem a te zsidódat — (Ilaritate).

Mai incolo inse s’a convinsu de aceea, ca barba- 
tii de statu, carii au compusu proieptulu de leg e , au 
cunoscutu si starea geografica si etnografica a patriei 
nóstre, au sciutu imparţial’a, cumu este astadi, si cumu 
se póte face pe viitor iu. —

„Dupa a mea pricepere, dice, e cu neputintia, câ pe vii- 
toriu se nu vina nationalitatile mestecate; si pentru a- 
ceea se nu se sparie neci unu romanu, ca va veni in
tre sasi sóu intre unguri, dar’ neci ungurii séu sa-

s ii, ca voru cade in gur’a romaniloru , (Ilaritate !) ci 
ori unde va veni fiasicare sei fia respeptata naţionali
tatea si limb’a. (Bravo !) Mai incolo sum convinsu, ca 
acei barbati de statu, carii au compusu proiept. reg. 
au cunoscutu si viéti’a practica a oficiiloru din patria,
— si eu sum de convingere, ca prin art. acest’a neci 
cu 1 0  macaru nu ar trebui inmultiti amploiaţii, si ca 
ministeriulu de finan. nu ar trebui se de cu nemicu mai 
multu, câ pana acumu.

La judecatori’a din distr. Nasaudului d. e. unde 
nu sunt neci 10 magiari, sunt mai atatea procese, in 
care sunt mestecati locuitori magiari si germani cu ro
mani; cate sunt, in cari su mestecati romani cu romani, 
pentru ca stau in comunicatiune unii cu alţii, — si la 
toti li se dau in limb’a loru decisiunile, — trebue nu
mai buna vointia si tóté se potu. —

O parte scie limba ungurésca, alta parte scie limba 
germana, si alta cea romana si toti potu indestuli ce- 
rintiele fiasicaruia, asia d. e. in districtulu Brasiovului se 
fia si 2, 3, carii sciu limb’a romana, si vr’o 2, 3, ca
rii sciu limb’a cea ungurésca, si lesne se póte multiami 
plporulu. Mai incolo credu, ca e pe pracs’a vietii inteme- 
iatu acestu proieptu de lege , pentru ca eu am cuno
scutu sub sistem’a trecuta persóne in Clusiu, care, candu 
au venitu in Clusiu nu au sciutu neci o limba, afara 
de cea nemtiésca si polecésca si au in^etiatu limb’a 
ungurésca, care e cea mai grea si cea romanésca, — 
si neci nu credu, ca se afla acumu doi amploiaţi pa- 
trioti, carii se nu scie macaru doue 4imbi; si care scie 
bine vorbi romanesce, acela va invetiá in 2, 3 septe- 
mani si a scrie, — voia trebue si atunci tóté greuta- 
tile se potu delaturâ. —-

Pentru aceea nu potu părtini propunerea Dlui dep. 
din Siebesiu; ci partinescu propunerea Dlui deput. din 
Nocrichu. (Bolog’a.) (Bravo !)

A l d u l e a n u  propune o fusiune a mai multoru a- 
mendamente formulandu, câ celorulalte partite la cerere 
se se dè si traducerea otarirei in limb’a, in care s’au 
impartasitu aceleaşi partite la pertractare; si dupa ce 
mai vorbescu pro si contra, la votisare se primesce a- 
mendamentulu lui Alduleanu.

Siedinti’a a XXXI. din 19. Septembre.
§-ulu 7 la ordinea dilei.
F i l t s c h  propune, cá § 7 se sune asia: „Pertrac

tările finali orali, insciintiarile si espedarea sentintiei are 
se se faca in limb’a aceea, din cele 3 ale tierei, care 
e limb’a acusatului, déca totuşi acusatulu si ar lepedâ 
limb’a materna, atunci actele acestea judecatoresci au 
a se face in limb’a oficiului deregatorieloru judecatoresci.“ 

B r e c h t  propune altu emendamentu , de asemenea in- 
tielesu, adeca, ca pertractările finali sol. se se faca in limb’a 
materna a acusatului séu in un’a alta limba a tierei, de den- 
sulu intielésa, ear’ &entinti’a in limb’a oficiala a oficiului séu 
in limb'a deregatoriei judecatóre“, si la spriginirea amendamen
tului dice , ca candu ar fi mai mulţi pîriti, d. e. armeni, is- 
raeliti, cigani etc., atunci ar trebui se se faca pertractarea nu 
in limb’a materna a loru, ci in una din ale tierei, care o pre- 
cepe acusatulu mai bine, asemenea si cu publicarea sentintiei 
séu prin eaplicatoriu, apoi adauge, ca toti judecătorii din Ar- 
dealu potu mai lesne lucra in limb’a sciuta, decatu in un’a, 
iu care nu sunt eşercitati.

B o 1 o g ’a apara interesele incusatului la pertractarea fi- 
finala, unde ae decide adesu asupra vietiei omenesei, asupr’a
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onórei si libertatiei personale; combate amendamentele lui 
Filtsch, aducundu unu esempla din viétia practica, unde unu 
omu fd aparatu de advocata in limba străină si acest’a in 
urma recunósce singura pe incusatu de vinovatu, recomandan- 
dulu milei judecatoresci si cerundu, cá se’lu pedepsésoa mai 
usioru. Judecătorii afla , ca omulu nu e vinovatu si publica 
sfcntinti’a, ca se eliberésa din defectulu probeloru; bietulu omu 
cu nespusa bucuria s’a repeditu la advocatulu seu, multia- 
mindui, ca ’la aparatu asia dupa cumu i-a spusu elu (Ilari 
ta te !) Deci se fi intielesu omulu acest’a limb’a pertractarei, 
departe se fi multiamitu, dar ar fi imputata inca aparatoriu- 
lui, ca nu’lu-a sciutu aparâ, de aci tiene absoluta necesitate 
limb’a acusatului in pertractari, respinge si amendamentulu 
lui Biecht, ce restringe libertatea personala si apara proiec- 
tulu guvernului, câ unu eflusu alu umanitatiei, deacea trebe 
se se ingrigiésca legislatiunea de impregiurari câ acestea, unde 
e vorb’a de perderea vietiei omenesci, de onórea si libertatea 
personala (Bravo ! Se traiésca!)

Fr. de T i a u s c h e n f e l s  pro domo sua propune , ca 
nepriminduse propusetiunea lui Brecht, se se primésca adau- 
sulu la § 7, curnuca aparatoriulu é indreptatitu a se servi de 
veri-care din celea 3 limbi ale tierei dupa libera alegere.

B r a n u d e  L e m é n y nu se invoiesce cu restringerile 
ce se adusera din partea lui Filtsch, Brecht si Trauschenfels; 
se nu socotésca inse , ca voru sta lucrurile totu asia, dupa 
cumu se afla acumu, ad. in scaunele si districtele sasesci jude
cători si advocaţi totu numai de limb’a germana, ci va da Ddieu, 
câ dupa ce s’a inariiculatu si naţiunea romana, pentru acusa- 
tii romani , se se faca pertractările finali romanesce , pentru 
maghiarii unguresce si pentru germani nemtiesce, tóté se potu 
face, numai se fimu drepţi si cu buna vointia; aduce apoi unu 
casu eventualu, ca, candu ar’ veni unu romanu din Secuime 
la judeciulu din Brasiovu si s’ar intrebâ in limb’a nemtiésca: 
„Habén Sie dieses Verbrechen begangen ? s’ar face o confu- 
siune babilonica , candu romanulu ar’ vorbi mai bine ungu
resce si judecatoriulu nemţitsce: deci e de convingere, ca in- 
tertsulu partiteloru cere, câ §. 7 alu regimului, care b destulu 
de liberalu si dreptu, se remana nestramutatu.

S c h n e 11 se alatura la amendamentulu lui Fr. de Trau 
schenfels.

M u r e s i a n u  Joachimu dice . . .  ca acei, cari au com- 
pusu §-lu acestâ, de buna séma au fosta pătrunşi in acelu 
momentu de principiele, cari iau limb’a de o proprietate inas- 
cuta si nedespartivera de omu in folosirea ei, de unu dreptu, 
de care si candu ar Vré omulu se se lapede, nu se pote. Si 
pentru aceea e si forte usioru a apera §-lu acesta , pentruca 
consuna cu tote principiale cele mai înalte ale tempului. Cu 
tote acestea, elu nece decatu nu condamna nece observatiunea
1. Brecht nece alui Trauschenfels si Filtsch, pentruca judeca 
lucrulu si din punctulu de plecare alu Dloru, si din referin> 
tiele loru cu aceia pre cari i representa, si pentru aceea potu 
dice ca toti omenii in pusetiunea loru trebue se vorbésca 
totu asia. Insusi, fiindu in pusetiunea Dloru, si avendu ceva 
de perdutu, la ce nu a fostu dedatu, ar vorbi totu asiâ, pen
truca diace in natur’a omului a aperâ aceea ce are si e in 
periculu de a pierde.

Dar’ totuşi nu vré se aprobe propunerile Dloru, pen
truca sunt contrarie spiritului generale si principieloru celoru 
inalte moderne , apoi nu a iiitfctu câ mai alaltaeri unii din 
Dloru au stigmatisatu stang’a de neliberale. Pentru aceea 
inse elu nu face asemine, ci ii laşa se apere §-lu asiâ, dupa 
cumu, le vine Dloru bine.

Er candu va veni tem pulu, se representeze si elu po- 
porulu acelâ, care l’a tramisu la dieta, cere si elu se i con 
ceda se vorbésca din altu puntu de vedere, tocmai asiâ, pre- 
cumu vorbescu Domniloru astadi. Se alatura cu totu sufle- 
tulu lenga parerea d. Bologa si Branu si cu ei lenga §-lu 
7 -le din proiectulu de lege alu regimului.

Ce se atinge de parerea D-lui dep- de Trauschenfels câ 
se se lasa inculpatului pentru aparare limba care vre elu séu 
aparatoriulu lu i, acest’a sta in §-lu 7, unde se dice „totuşi 
are inculpatulu voia libera de asi alege pentru acesta alta din 
cele trei limbi ale tierii, care inse elu trebue se o preeépa“. 
Elu pentru sine pote sesi alega fiesi care limba, dar' póte si 
renuncia de dreptu, ca legea e permisiva, dar’ nu proibitiva. 
Sta strinsu lenga §-lu 7 din proiect, regimului.

B r e c h t  dice, ca in partea d’antaiu e de acordu cu dep. 
Nocrichului, ear’ pentru partea a dou’a crede, ca Dlui dep. 
ei b cunoscutu, ca sentinti’a se face pîritului cunoscuta prin graiu.

P u s c a r i u imputandu tendinti’a celoru din centru si 
drépta de a sacrifică libertatea limbei unui burocratismu in- 
veohitu, — apara proiectulu regimului, ear’ Filtsch ’si retrage

propusetiunea, déca va esi Breclt *i Fr, de Trauschenfels cu 
ale loru.

B i n d e r  respingundu reflecsiünile oratoriloru din stan
g’a, dice, ca ar fi absurditate, oandu pentru acusati ar fi li
bertatea limbei la pertractare si pentru advocaţi, si proouro- 
rii de stătu nu; i se pare lucru neposibilu, câ traducerile sen- 
tintiei se se póta face in 24 ó re , suptu care restimpu legea 
cere, câ se se publice sentinti’a. Lui Bolog’a ei opune altu 
esemplu : unu vinovatu, care dupa ce primi sentinti’a in tim- 
b’a materna, ca e condemnatu la inchisóre de 2 ani in férra, 
elu mai intréba, ca ce pedépsa trupésca va capatá, crediendu, 
ca nu e condemnntu, pan* oandu nu i se va spune, ca cate 
beţie va capatá. (Ilaritate.) Pe Branu ’lu intempina cu aceea, 
ca n’avemu de a face politica de viitoriu, si in urma dice a- 
supr’a esemplului lui Branu cu întrebarea: „Haben Sie die
ses Verbrechen begangen?“ ca e o întrebare din cele mai 
negióbe, din cate In au auditu elu; si candu ar fi elu presie- 
dinte judecatorescu, indata ar lipsi pe unu astufeliu de jude- 
catoriu de votu ; in fine recomenda proiectulu comisiunei cu 
adausulu lui Trauschenfels.

R a n n i c h e r  apara proiectulu regimului.
S c h u l e r - L i b l o y  pe alu comisiunei séu a lui Trau

schenfels, care acesta de nou ’si recomenda propunerea.
G a i e t a n u apara, câ sentinti’a si alte decisiuni se se 

faca in limb’a acusatului fara restringerea libertatiei, care se 
incérca in centru, si acesta libertate o afla in proiectulu reg.

S c h n e i d e r  Josef cu Trauschenfels.
R a n n i c h e r  distinge intre persónele oficióse, care tre

bue se vorbésca in limb’a acusatului si intre alte persóne, 
care au libertatea limbei.

S i p o t a r i u  afla §. 7 din proiect, reg. de cclu mai po
trivita cu raţiunea legei dintre tóté celelalte §§. si’si apara 
dis’a s’a cu o consecintia logica fundata, nevrendu a se lasa 
la specialitati si miranduse cumu de cei atatu' de liberali la 
§ 3 si 6 facu acumu atâtea restrictiuni la §. acest’a. Respunde 
lui Trauschenfels si B recht, ca la judecaţi nu trebue se se 
ib privire la comoditatea advocatului, neci a oficiului; apara 
pe Bolog’a, ca n’au avutu intentiunea de a’si dajudecet’a de
spre si3tem’a regimului, de mai ’nainte, ci a vruta numai a 
arata in detaiare neconvenienti’a din impregiurarea, candu per
tractarea finala si sentinti’a nu s’aru face in limb’a incusatu- 
lui. Se alatura cu tóta căldură Ia §. reg.

G u l l  memorédia, ca s’a disu tn in. casa, ca la tóté ju- 
detiele criminale in tiéra, candu pentru o crima s’ar trage unu 
romanu la judecata, voru trebui se se denumésca de judecă
tori, nasouti romani, apoi dice: ,,No! dar’ tocm’a aoestu re- 
sultatu nu va avé legea despre limba. Oficialii tmgaro-secui 
si sasi voru avé cá si pana acuma destula ocasiune, a’&i îm
bogăţi cunoscintiele gramaticale despre limb’a romana si in 
pracsa. — “ Ei mai place propusetiunea lui Brecht, pentruca 
pe lenga dreptulu pîritului garantédia si interesele statului 
si in urma recomenda propusetiuuea din proiect, comisiunei, 
câ mai liberala. Totu de acésta părere é si Schuler-Libloy 
reportatoriulu.

R a n n i c h e r  se m ira , cumu de părtinitorii lui Trau
schenfels si Brecht esplica altufeliu §. regimului, candu elu 
cuprinde totu, ce au disu ei. (Aplausu in stang’a.)

B o 1 o g ’a ’si face observarea la obiectiunea lui Binder, 
ca elu n’a vrutu a osendi sistem’a trecuta si ss róga, cá se 
nu dé cuvinteloru lui altu intielesu, decatu pe acela, pe care 
’lu dk elu, si respinge cu tóta seriositatea vreo atare prepu 
nere. Binder respunde, ca n’a avutu aceea de cugeta.

P r e s i e d. reasuma si la votare se primesce proiect, r.
§§. 8 si 9 inca se primescu fara desbatere.
La § 10:
B a l o m i r i J . : Me rogu D. Presiedinte! Eu la §-ulu 

acest’a vréu se facu doua schimbări si adeca un’a e actea, 
câ cuventulu ,,inneieu „interne1, se remana afara , pentruca 
ved*u a c i. ca limb’a oficiósa pentru celealalte trebe esterne, 
s’ar restringe si reservá pre sam’a altor’a. A doua schimbare 
este, ca in locu de „representanti’a comunei“ se se dica nu
mai „comuna“, pentruca unde este comun’a regulata, acolo — 
se intielege de sene, c* representanti’a este comun’a , inse 
unde nu este comun’a regulata si nu este representantia co
munala, acolo se potu face ei abusuri. —

M. B i n d e r  intréba , nu cumuva se doresce de partea 
stanga votulu universalu ?

R a n n i c h e r :  Guvernulu intielege supta representanti’a 
comunala, representanti’a precumu se afla ea acumu.

M u r e s i a n u  Joachimu: Onorata presidiu! O mica re* 
flesiune vreu se facu la observatiunea Dnului B inde;, unde 
vrea sene apropia noua, acelora carii amu părtinita preia
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sculare propunerea Dnului Balomiri, câ si oumu noi amu vré 
sufragiu universale.

Elnök. Kérem szorosan tartani magát a tárgyhoz. 
Muresianu: Dara vorbescu la §-u. Eu diou, cumoa a- 

tunoi, candu s’a datu a dóua propusetiane regia Guveruiulni 
séu regimului regiu spre pertractare si spre elaborare, totu 
deodata i se va fi datu si firulu, dupa care se luere in acestu 
obieptu. Credu inse ca regimulu, candu a facutu §-lu 10 
s’a abatutu singnrn dela acela principiu si dela aceea direptiva 
care i s’a datu prcin propusetiunea regia , ce eu o privescu 
câ tema, nu câ elaboratu, pentru ca eu proieptulu regimului 
ilu tienu numai cá o perlucrare a temei indicate , care i o a 
predatu Maiestatea S’a.

Cumca singuru Maiestatea S’a pricepe §-lu 10 câ si noi, 
eu voiu documenta din biletulu de mana din 2 1 . Decembre 
1860 indreptatu catra Baronulu Kemény. Acolo se dice in 
tr’unu puntu «bejglid) be8 amtlichen ©eí»ruudjeS ber fcerfcfyiebenen 
SanbeSfpracfyen, íjat unter fteftljaltung ber frühem gefetjlid^en ©eyfîo* 
genfyeit, afö Siegel ju gelten, baj* ben jtäbtifdjen mie ben länblid^en 
©emeinben aller Nationalitäten unb (£onfefjtonen 9fteine3 ©roffürften* 
tíjum6 Siebenbürgen bie äSafyl ber (5ef$äft3fpracf)e iljrer ©emeinbe*, 
$ird)en* unb Sctyulangelegenfjeiteu frei jlelje". Acestea sunt chiaru 
vorbele Maiestatei Sale, dintrunu biletu de mana , unde e 
numai singura subscriu , fora contra semnarea Ministrului, si 
eu credu, ca cine a facutu proieptulu si §-Iu acest’a ar fi 
făcuta mai conformu intentiuniloru Dnului seu , dáca l’a ru ’ 
fi compusu dupa curnu ’lu statoresce biletulu de mana alu 
Maiestatei Sale . . . Din acestea eause eu asiu poté simplu 
părtini propunerea Dnului Balomiri, câ se castigamudia tempu; 
inpe totuşi dandumise ocasiune vréu cá se atiagu in vorbe 
oatu de pucine si meritulu obieptului. Dupa cumu stau tre- 
bile in Ardélu astadi, §-lu alu 1 0 -lea remanendu cumu e in 
proieptu nece decumu nu saru poté esecuta, fora aru trebui 
se se amane esecutarea lui pana atuneia, pana candu comuni
tăţile cele mai multe ale Ardélului aru avé representanti’a 
loru legala dupa o lege comunale, pentruca pana astadi re- 
presentantia, buna rea cumu e, au numai comunele din fun- 
dulu regescu. Comunele din comitate si unele scaune si 
districte nu au alta representantia decatu representanti’a aceea 
care o au avutu din véculu vécului, la care nu i mai sei 
nime inceputulu, adeca Judele si vreo 5 — 6 Juraţi si Ba- 
tranii facu tota béta representantia (voci: nu e asia).

Elnök . . . . .
Muresianu. Aceea inse nu o pote nega nime, ca totu 

déuna înaintea oficieloru iau numitu pe aceştia representantia 
legala a comunii (gesetzliche Vertretung); si prin urmare, 
pana ce se va face o lege comunala, pana atunci precumu si 
alega comunele representanti’a s’a ad. Judii si Juraţii sei ’si 
pota alege totu comunele câ atari chiaru si representantia, a- 
sia celu pucinu midilocitu, câ se determine limb’a insasi co
munala. Partinescu dar’ intru tóté propunerile Domnului 
Balomiri. —

C. Schmidt apara din resputeri proiect, reg.
B a r i t i u G .  : . . .  Indata ce ar vré cineva se esplice 

representantia satului din § 10 asia, —  ca sub aceea se in- 
tieléga numai deregatori’a comunei, — l’asi respinge cui tóté 
poterile mele. —

Averea cea mai scumpa , clinodiulu unei naţiuni, adeca 
limb’a, se concrede prin acestu §. la liber’a alegere si deci
dere a representantiei comuneloru, prin urmare se concrede 
esistinti’a celoru trei naţiuni ale tierei. Eu astufelu de clinodu 
Bcumpu neci odata nu voiu fi aplecatu alu concrede numai 
la vr’o 6 , 7 ómeni din comuna. —

Dar’ din alta parte susutienu cu deadinsulu, ca in Ar- 
dealu au avutu tóté comunele, eara nunumai cele intielese in 
punctele regulative sasesci representanti’a loru, eara aceea au 
constatu din toti fruntaşii comunei, din asia numitu „batreni“, 
eara dupa cumu dicu nemţii .,Die Altschaft“ — séu mai bine 
disu, din alegatorii comunei , carii adeca alegu pe deregatori 
si carii la tóté caşurile estraordina’ i , ce vinu asupr’a comu
nei, se aduna prin judele satului. —

Deci déca in. casa intielege representantia astufeliu, a- 
tunci remanu si eu pre lenga actstu cuventu din § lu 10 , 
eara déca nu, atunci dorescu se se modifice §-lu asia : , Jn  
comunele cetatienesci si satesci defige limb’a oficiala si a a- 
faceriloru interne in trebi comunali, corpulu alegatoriloru co
munei.“ —

Asia dorescu eu se se modifice §-lu acest’a, in casu déca 
inalt’a casa sub representantia ai intielege numai pe derega
tori , eara déca sub representantia va intielege pre alegatorii 
comunei, atunoi me multiamescu cu §-lu regimului. I

3 o l . o g a  se promracia pentru proi, regim. I

Mo g a  face distinctiune intre comunele cetatianesci si 
satesci, néga esistintia vre unei representantie, câ atare, si 
oficiolatulu ce esistá nu e representantia, apoi propune ùnu 
amendementu asiâ: „In comunele salesoi^ in comitate, scau
nele seoueaci si scaune in districte sasesci, defige limb’a afa- 
ceriloru interne in afacerile comunali, comun’a , éra in co
mune opidane, si cesatienesci, representanti’a comunei.“ Ar 
dice, cá si in comunele cetatienesci se defiga comun’a, dar’ 
acolo nu iéu parte toti la trebile comunali, ci numai cei mai 
cu posesiune, si asiâ nu este, dupa^ cumu dicu unii Domnii 
din centru, votu universale (—). É r in sate cumu se facu 
alegerile judiloru scl. se póte isprăvi si lucrulu limbei; inse 
nu si in fundulu r., ca acolo represententiele satesci sunt dupa 
punctele regulative compuse, cari séu se voru strămută séu 
desfiintia prin o lege comunala. t

G a e t a n u  vrea a se pune: „Comun’a de sene si pentru 
sene etc.u si denéga dreptulu atatu dietei catu si comunei de 
a restringe prin otaririle sale verce limba a natiunilo/u inar
ticulate de natiani politice. Unde comun’a e amestecata, lim- 
bele tóté sunt egalu indreptatite si acésta se dovedesce prin 
acte, ca e lucru lesne.

R a n n i c h e r  desapróba amendamentele aduse, cari pri- 
minduse ar sta in contrastu cu legile sustatórie si unu astu- 

, feliu de articulu nu s’ar sancţiona (încheiere ! Schluss !)
P u s c a r i u  combate amendamentulu lui Balomiri : si 

pentru câ se nu vina romanii in prepusu, ca vréu votulu 
universalii, recomenda primirea §-lui legimului neschimbatu.

P o p e a  ésa cu altu amendamentu ad. : ,,In comunele ce
tatienesci si satesci limb’a oficiósa interna a afaceriloru comu
nale este limb’a , respective limbele populatiunei comunei cu 
privire la obiectele pertractande.,, Se sttiga: încheiere! si mai 
vorbescu, câ aleşi, Branu si C. Schmidt pentru proiept/ re
gimului, care se si primesce dupa votare, la care remase nu
mai prop, lui Gaetanu, ca ceilalţi isi retrasera amendamentele 
si Baritiu asemenea in favórea proiept. regimului. —r

Siedinti’a XXXII, din 21. Sept.
Se cetesce protocolulu in limb’a romana si se rectifica.
La ordinea dilei e §. 11 din proiect, regimului.
S i u l u t i u  Esc. Marita Camera! Candu cetescu si eo- 

cotescu aduncu la §-lu acest’a, care vorbesce despre liinb’a 
municipiiloru, trebue. se me impie o ingrigire, câ nu tocm’a 
in usulu limbei, care este dreptulu celu adeveratu, celu ori- 
ginalu si celu mai scumpu alu tuturoru, nu numai natiuniloru, 
dar’ si individiloru, se se faca ceva nedreptate.

Dloru ! limb’a pentru fiasicare individa, si pentru fiasicare 
naţiune e unu dreptu, care nu se póte dela nime tăgădui, nu 
se póte instraină, e unu dreptu indisputabilu, pentruca fíasi 
care dupa dreptulu acest’a Ddieescu are de a pofti, câ, candu 
are elu ceva tréba in lucrurile cele politice, care se tienu de 
averea, onórea si libertatea lui, se fia intielesu, cu atatu mai 
virtosu se fia intielesu dela acei amploiaţi, dela acelu muni
cipiu, pe care elu din pung’a densului ei si platesce.

Pentru aceea dupa convicţiunea mea poporulu munici
piului, séu absolut’a maioritate a poporului municipiului, fara 
a eschide minoritatea, aru avé dreptu a pretinde, câ limb’a 
maioritatoi se fia limb’a municipiului, pentruca are dreptu 
se poftésca dela municipiu si dela deregatoriile lu i, se fia si 
elu intielesu si se se póta si cu dinsii intielege.

Ei! dar eu sciu prébine, ca dela mulţi si dela multe 
parti se punu pedece, obiectiuni, ca votulu universalu nu se 
póte dá.

Eu despre partea mea in privinti’a limbei asiu socoti, 
cumca fiasicare poporu dupa dreptulu omenescu si Ddieescu, 
ar trebui se aiba votulu universalu, dar’ totuşi, câ eu se nu 
scandalisezu pe aceia , carii sunt de patere, ca nu se cade 
se se dè votu universalu, ca-ci aceea ar aduce o eonfusiune 
mare cu sene , asiu socoti, ca drsptulu in municipiu se se 
restringa dupa o regula obicinuita, care e si practica, si a- 
cest’a dupa parerea mea ar fi aceea, câ dreptulu de a deter
mină limb’a municipiului se fia alu corporatiunei aceleia mu
nicipale, carea are dreptu asiu alege si deputatii sei la dieta.

Si pentru aceea eu m’asiu îndestuli, déca §-lu 11 s’aru 
formulă asiâ: „In municipii defige limb’a pentru afacerile 
municipali, corpulu alegatoriloru de deputati dietali.“

Socotescu, ca, candu pretindu se se primésca amende- 
mentulu acesta alu meu, atunci nu se face neci o nedreptate 
si neci o strimbatate neci deoparte, pentru neci un’a din tóté natio- 
n aii ta ti, si asiâ, atunci póte fi fiasicare naţionalitate multiu- 
mita cu aceea; si apoi socotescu, ca aceia, carii au dreptu de 
asiu alege deputati pentru facerea legiloru la dieta t ’si Yoru
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esercitá numai dreptulu, séu candu ei si voru defige si limb’a 
municipiului loru. Pentru aceea me rogu se se primésca a- 
mendementulu acest’a.

B a 1 o m i r i J . : Domnule presiedinte ! Pe lenga aceea, 
oa spriginescu propunerile Esc. Sale D. metropolitu din mo
tivele aduce, ’mi iéu indresnéla a mai face o modiíieatiune nu 
principiala, ci numai formala, stilistica.

Aci se spune, cumuea in m u n i c i p i i.
Eu socotescu, ca sub cuventulu „municipiu“ se intielegu 

scaunele, comitatele si districtele, inse dupa legea municipala, 
carea acum’a inca nu o sciu, póte ca voru suferi municipiile 
o schimbare, se voru faoe mai mari séu mai mici, si precumu 
dreptulu individuala a fiasicarei persóne, séu comune, asia se 
fia si dreptulu municipiiloru celoru mai mici pastratu pe lenga 
municipiile cele mai mari d. e. in fund. reg. munioip. celu 
mai mare, universitatea sasésca, si cele mai mici sunt scau
nele.

Déca nu vomu hotari noi o lege aci, atunci municipiulu 
celu mare va hotari limb’a si pentru celu micu, — pentru a- 
ceea eu ’mi iéu indresnéla a propune cá se se dica:

„In municipiile comitatense, scaunesci si districtuale de
fige limb’a etc.“

Novistmu «lela dieta.
In sied. 37, 29. Sept. s’a primitu art. 2 de lege despre lim- 

be dupa a treia periegere, cu pucine îndreptări stilistice, 
Comitiv’a la art si adres’a la r. Comisariu inca se citi si 
comisiunea, care fuse insarcinata a perlucra proieetulu, leva 
presenta r. comisariu. Mane inartisularea diplomei si paten
tei din 26 Febr.

Siedinti’a XXXVIII, din 30. Sept.
Adi se primi legea inartieularii diplomei si patentei cu 

unanimitate. Eppulu Fogarasy fu de faqia. Alegerile la se- 
natulu imperialu se apropia. In 28. s’a tramisu rescriptulu r. 
din Vien’a in diosu.

Legea dietei suna asia :
„Se- decide, cu invoire bucurósa tare si nerevocaveru, cá 

ambele adesea memorate diplome imperatesci din 20. Oct. 
1860 si din 26. Febr. 1861 se se i& si se se petréca iu le
gile tierei Marelui Principatu ala Transilvaniei din cuventu 
in cuventu precumu u r m é z a (si urméza cuprinsulu loru 
cunoscuta.)

Art. I. despre inarticularea natiunei romane si egal’a in- 
dreptatire inca nu e intaritu, celu despre limbi acum se va 
tramite spre sancţionare. —

F  o g a r a s  i u  lu,  cu resol.prean. din 14. Sept. s’a redi 
catu la gradulu de cetate cu magistrata. Romanii, dór’ nu 
voru remané eschisi si dela acea magistratura. —

Mai. S’a imperatésa a daruitu 10,000 fl. in favórea ali- 
narei lipsei in Ungari’a.

-  In Clusiu si giuru focuri preste focuri, si m&gistratulu 
cerá dreptu statariu. Satulu Ida cu loc. (romani si sasi) arse 
de diumetate. — In Ungari’a in Jaurinu (Raab) arsera vro 
110  ease, mai totu germani.

BUCOVIN’A. Neci cu scóla reala cu limb’a romana pe 
lunga tóta petitionarea cavaleriloru, neci cu gimnasiu romanu 
in Suceava, nu potura reesi fraţii noştri bucovineni!! ba ce 
e mai m ultu , ca la scól’a reala superióra deschisa mai eri, 
neci profesoru de limb’a romana inca nu s’a asiediatu ?!! Pen
tru limb’a rutena se afla si inca cu salariu de 600 fl. m. a. 
ear’ pentru cea romana, in consideratiunea maioritatei popo 
rimei romane s’a aflatu cu cale a se defige numai 500 fl. ?! 
pentruca dór se nu se póta afla, cine se lacomésca la acestu 
salariu si se remana limb’a acésta ignorata ? !! Au nu se afla 
profesori?! Cum vinu din totu imperiulu alţii, — de ce se 
nu se primésca si romanii din totu imperiulu?! unde la plata 
buna se afla acumu? —

S’a fostu ordinatu inca pe la 18 43 de consiatoriu infiin- 
tiare de biblioteci in presbiterii si parochii spre perfecţionarea 
preotimei, séu facutu ceva ?! De ce se mai si emitu ordina- 
tiuni, déca nime nu staruesce a se pune in viétia ?! — Asia 
vediuramu si in „Monitorulu“ României repetite din candu in 
candu cerculare Metropolitane totu de unulu si acelasiu cu- 
prinsu, cá cu tare se’si mantue urechi’a inaintea publicului; 
ear’ in fapta nu se face nemica pentru clerulu celu decadiutu 
si parasitu! fii totuşi fara cleru, preoţime luminata nece o na
ţiune nu s’a potutu inaltia la stare de prosperitate si renume.

Intieleginti’a ! Pe umerii tei diace apostolatulu de a face in 
giurulu poporului teu lum ina! Cauta radacin’a reulului si’lu 
arata poporului, că se’si soia ajuta, a esi din starea acesta a 
inerţiei ai neaotivitatii mercenari, ce sta in soldul dusimanilor in- 
altiarii sângelui vostru! —

Telegramele ,,Gazetei.**
B u c u r e  s c i ,  29. Sept. 10 <5re de di, eositu 30, 12 

<5re ndpte 25‘.
Demintiesce depesi’a, care anunşia, ca gubernulu refuze 

recundscerea consuliloru. Nu esiste neci unu casu. Faim’a de
spre incercarea de asasinata asupra lui Sturdza e falsa.

Bucuresci, 29, Sept. 10 <5re de prandiu, sosita 30. n<5ptea
12 ore 35 min.

Teritoriulu romanu s’a violata (incalcatu} de austrieni la 
Turnu Severinu. Comandantulu de tunari a debarcata d6ue- 
dieci de feciori armaţi spre a redica (sc6te) din prinsore doi 
matrosi (corabieri) austrieni, cari in stare de beţia desiertara 
d(5ue puscaturi de pistole asupra politiei. Fura arestati.

C h r o n i c a  d i n  a f a r a .
In afara se aude de schimbări in min. Franciéi; inse in 

Franşi’a e ministrulu ministriloru Napoleonu si schimbarea al
tora persóne e numai o formalitate. Respunsulu Rusiei casiunk, 
de se publiek in Monitoriu manifestulu gubern. nationalu po- 
lonu. Solulu ru8u Budberg ceru indata deslucire , care nu’lu 
multiumi, si se vorbesce, ca va plecá din Parisu. Acésta a- 
pucatura e preamblulu unui ultimatu si alu intrecurmarii co- 
merciului diplomaticu. Franţi’a si Angli’a voru recunósce pe 
poloni cá potere beligeranta, apoi Austri’a inca va fi silita a se 
dechiara categoricu, ca ce va faqia cu Poloni’a si Rusi’a. —

Nr. 327 1863.
C O N C U K S U.

Pe urmatórele statiuni invatiatoresci vacante din Protopopiatulu No- 
tiegului, comitatulu Solnocului de mediulocu ingremiatu, prin acésta se 
publica concursu:

I. Cuc e u:  cu urmatórele beneficie:
1. 100 fl. v. a.; 2. 100 mertie de cereale; 3. 6 stangeni lemne 

de focu. 4. 10 punţi luminări,* 5. 1 centenariu de sare; 6. Gradina 
scó lei.

II. Ch e l i n t  ia cu urmatórele beneficieie:
1. 70 fl. v. a .; 2. 50 mertie de cereale; 3: 6 stangeni lemne de

focu.
III. B e n e f a l u a :  cu urmatórele beneficie:

1. 60 fl. m. c .; 2. 60 mertie de cereale; 3. 3 mertie de fasole; 
4. 12 cara lemne de focu; 5. 25 punţi de sare; 6. 2 punţi luminări.

IV. Bers a:  cu urmatórele beneficie:
1. 50 fl. v. a.; 2. 50 mertie de cereale; 3. 4 stangeni lemne de 

focu; 4. 10 punţi luminări; 5. 50 punţi de sare; 6. Gradina scólei.
V. C i ó r a : cu urmatórele beneficie:

1. 50 fl. v. a.; 2. 50 mertie de cereale; 3. 4 jugere, 1120 stan
geni □  pamentu de clasa I,

"VI. N a d i u s u l u  r o ma nu:  cu urmatórele beneficie:
1. 60 fl. m. c .; 2. 60 mertie de cereale; 3. 3 stangeni lemne de 

focu; 4. Gradina scólei.
VII. S i o i mos i u:  cu urmatórele beneficie:

1. 100 fl. v. a .; 2. 50 mertie de ceréla; 3. 4 stangeni lemne de focu.
VIII. S e p l a c u l u S i l v a n i e i :  cu urmatórele beneficie:

1. 60 fl. v. a .; 2. 62 mertie de cereale; 3. 4 stangeni lemne de focu. 
In statiunile de sub Nr. III., IV., V., VI., VII. si VIII, cu postu

rile invatiatoresci sunt împreunate si oficiele Cantorale.
Doritorii de a ocupare vreuna dintre aceste statiuni in 10. Octombre 

a. c st. n. voru aVé a se presentare inainté subscrisului cu suplicele s’ale 
provediute cu testimoniele preparandiale séu şcolare, si cu atestatele despre 
portarealoru morala si politica (cei carii au mai fungitu pana acumu cá in- 
vatiatori séu Cantori aceste le voru produce dela respectivii Domni Proto
popi) si voru avé a documenta deplena cunoscintia a ritului si tipicului 
besericescu prescrisu pentru cantori.

' Napradé, 10-lé JSeptembre 1863.
Georgiu Stanciu m. p.

Protopopulu romanu-unitu distriptului Notiegului.

Cursurile la bursa in 28. Septembre 1863 sta a s ia :
Galbini imperatesci 
Augsburg —
London —
Imprumutulu nationalu 
Obligaţiile metalice vec 
Actifle bancului —

„ creditului —

5 fl. 32 er. v. a
r- - ___ 110 n 85
__ — 111 n —
__ — 82 10

5 % — 76 n 25
_ 792 n —

— — 189 n 10
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